C.C.:

「どうだ？　お前が望むのなら、ゼロにかけあってやってもいいが」

My translation: How about it? If you want it so much, you could negotiate with Zero for it.

Choice:
· Triangle: かけあってもらう (I’ll negotiate with him for it.)

· X: その必要はない (I don’t need it.)

Choose: X

Narration:
紅蓮弐式は魅力的な機体だ。　しかし…

My translation: The Guren was definitely a desirable Knightmare. But…

Rai:

「この機体は日本の技術を結集した、いわば日本の誇りだ」

My translation: This unit is the so-called pride of Japan, as it were, having had all Japanese engineering at its finest focused on building it.

「日本を変える意志があるカレンこそ、この機体にふさわしい」

My translation: Kallen, who has the determination to change Japan, is more suitable for it than me.

C.C.:

「ふん。　ではお前は、無頼で白カブトに遅れをとってもいい、そう思っているわけか」

My translation: Fu~. Then, is the reason for your desire of a new Knightmare because you think that your current Burai would easily fall behind against the White Helmet?

Rai:

「そのときは……そうだな。　遅れを取らない戦法を考える」
My translation: On that occasion…I knew. We only won because of our tactics and strategy.

 C.C.:

「……
My translation: …

与えられたもので全力を尽くし、結果を求める……か。　お前は戦場の男なのだな

My translation: You give and devote all your power, all just to seek good results…huh? You’re a true man of the battlefield.

学園にいるお前とは別人のようだ。　お前はこちら側の人間なのだろう
My translation: The you at school is like a different person. It’s like you’re not human when you’re here.

あまいい。　機体がなくとも、訓練は怠るな。　カレンとお前の換えはない」

My translation: Well, it’s fine. Even if you don’t have a machine to pilot, don’t neglect your training. Both you and Kallen cannot be replaced in this organisation.

Narration:
Ｃ.Ｃ.はそう言い残し、出て行った。

My translation: Leaving me with those words, C.C. left the hangar.

Scene End.

